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Annotatsiya: Ushbu maqolada tilshunoslikning asosiy yo‘nalishi hisoblangan 

lingvokulturologiya haqida mulohazalar yuritilgan. Lingvokulturologiyaning til va madaniyat 
fani sifatida rivojlanishi sohasi haqida tahlillar berilgan. U tilshunoslikning mustaqil yo‘nalishi 
sifatida tan olindi. Lingvokulturologiya – tilshunoslik va madaniyatshunoslikning o‘zaro 
bog‘liqliklaridan paydo bo‘lgan fan bo‘lib, u xalq madaniyatining paydo bo‘lishini tilda 
ifodalanishi va mujassamlanishini tadqiq etadi. 

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, lingvomadaniyat, tilshunoslik, madaniyatlararo 
muloqot, nutq, lingvokulturologik tahlil, madaniyat, moddiy va ma’naviy madaniyat. 

O‘tgan XX asrning 90 – yillarida tilshunoslik bilan ma’daniyatshunoslik orasida yangi fan 
sohasi, lingvokulturologiya lingvomadaniyatshunoslik paydo bo‘ldi. U tilshunoslikning 
mustaqil yo‘nalishi sifatida tan olindi. Lingvokulturologiya – tilshunoslik va 
madaniyatshunoslikning o‘zaro bog‘liqliklaridan paydo bo‘lgan fan bo‘lib, u xalq 
madaniyatining paydo bo‘lishini tilda ifodalanishi va mujassamlanishini tadqiq etadi. Bu ikki 
yo‘nalishni, ya’ni tilshunoslik va madaniyatshunoslik o‘zaro bog‘lanishi oddiy bog‘lanish emas, 
balki bu yangi ilmiy asoslangan yo‘nalishning vujudga kelishidir. Shuning uchun bu hodisa 
tilshunoslik va madaniyatshunoslikning vaqtincha bog‘lanishi bo‘lmasdan, u fanning 
sistemalashgan tarmog‘i bo‘lib o‘zining mustaqil maqsad, vazifa, metod va tadqiqot obyektiga 
ega bo‘lgan fandir.1 Lingvokulturologiyaning shakllanishi haqida deyarli barcha tadqiqotchilar 
ushbu nazariyaning ildizi V. Fon Gumboldtga borib taqalishini ta’kidlaydilar. 
Lingvokulturologiya sohasida jiddiy tadqiqotlar yaratgan V.A. Maslova ushbu sohaning 
rivojini 3 bosqichga ajratadi:1) fan shakllanishiga turtki bo‘lgan dastlabki tadqiqotlarning 
yaratilishi (V. Fon Gumboldt, E.Benvnist, L.Vaysgerber, A.A. Potebnya, E.Sepir) kabi 
tilshunoslarning ishlari );2) lingvokulturologiyaning alohida soha sifatida ajratilishi;3) 
lingvokulturologiyaning rivojlanish bosqichi; 

XXI asr boshiga kelib lingvokulturologiya dunyo tilshunosligidagi yetakchi 
yo‘nalishlardan biriga aylanib ulgurdi. Lingvokulturologiya tilni madaniy fenomeni sifatida 
o‘rganuvchi fan bo‘lib, o‘zaro aloqadorlikda bo‘lgan til va madaniyat uning predmetini tashkil 
etadi. Jumladan, V.N. Teliya bu haqida shunday yozadi: “Lingvokulturologiya inson omiliga, 
aniqrog‘i insondagi madaniy omilni tadqiq etuvchi fandir. Bu esa shuni bildiradiki, 
lingvokulturologiya markazi madaniyat fenomeni bo‘lgan inson to‘g‘risidagi antropologik 
paradigmaga xos bo‘lgan yutuqlar majmuasidir”. 

V.V.Vorobyev “lingvokulturologiya – sintezlovchi toifadagi kompleks ilm sohasi bo‘lib, u 
madaniyat va til o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar va ta’sirlashuvlarni o‘rganadi. 

 Bu jarayonni yagona lisoniy va nolisoniy (madaniy) mazmunga ega birliklarning yaxlit 
tarkibi sifatida mazkur jarayonni zamonaviy nufuzli madaniy ustuvorliklarga (umuminsoniy 
me’yorlar va qadryatlar) qaratilgan tizimli metodlar yordamida aks ettiradi”, - deb ko‘rsatadi. 
Ushbu tushunchalarning o‘zaro farqli jihatlarini professor O‘. Yusupov quydagicha izohlaydi. 
“Lingvokulturema - o‘z semantikasida (ma’nosida) madaniyatning biror bo‘lagini aks 
ettiruvchi til yoki nutq birligi.Lingvokulturemalarga madaniyatning biror bo‘lagini aks 
ettiruvchi so‘zlar, frazeologik birliklar, so‘z birikmalari, gaplar, paremiyalar, murakkab 
sintaktik butunliklar, matnlar va hokazolar kiradi. Lingvokulturema mazmun va ifoda planiga 
ega, ifoda plani yuqorida ko‘rsatilgan birliklar, mazmun planini esa o‘sha birliklarning 
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semantikasi tashkil qiladi. Demak, lingvokulturema kontseptdan o‘zining mazmun va ifoda 
planiga ega bo‘lishi bilan farq qiladi, lingvokulturologiya uchun xalq madaniyatini lisoniy 
ko‘rinishda namoyon etish asosiy vazifa hisoblanadi. Uningcha, “lingvokulturema” 
tushunchasi qiyosiy tilshunoslik uchun foydali, “zero til – madaniy fakt, biz meros qilib 
oladigan madaniyatning tarkibiy qismi va ayni paytda qurol hamdir. Xalq madaniyati til orqali 
verballashadi, aynan til madaniyatining tayanch, asosiy tushunchalarini harakatga keltiradi va 
ularni belgilar ko‘rinishida, ya’ni so‘zlar vositasida ifoda etadi”. 

Agar madaniyatshunoslik insonning tabiat, jamiyat, san’at, tarix va boshqa ijtimoiy va 
madaniy borliq sohalarida o‘z-o‘zini anglash xususiyatini o‘rgansa, tilshunoslik tilda dunyo 
lisoniy manzarasining mental modellari sifatida aks etuvchi dunyoqarashni o‘rganadi. 
Lingvokulturologiyaning asosiy tadqiqot predmeti esa doimiy o‘zaro ta’sirlashish holatida 
bo‘lgan ham til, ham madaniyat hisoblanadi.“Madaniyat” lotincha “Colere” so‘zidan olingan 
bo‘lib, “ishlov berish, tarbiyalash, rivojlanish, hurmat qilish, ibodat” ma’nolarini anglatadi. 
XVIII asrdan boshlab “madaniyat” atamasi inson faoliyatining mahsuli bo‘lgan barcha 
narsalarga nisbatan qo‘llanila boshlagan. Bu ma’nolarning barchasi “madaniyat” so‘zining 
qo‘llanilishida saqlanib qolgan, ammo aslida bu so‘z “insonning tabiatiga maqsadli ta’siri, 
tabiatning inson manfaatlari uchun o‘zgartirilishi , ya’ni yerga ishlov berilishi” (qishloq 
xo‘jalik madanyati) degan ma’noni anglatgan. 

Keyinchalik “madaniyat” atamasi bilimdon, marifatli, yuksak tarbiyali insonlarni 
tariflashda ham ishlatila boshlagan. Hozirga kelib “madaniyat” atamasining fan va 
amaliyotning turli sohalarida 500 dan ortiq variantda ishlatilishi ma’lum4 Mualliflarning 
madaniyatga bergan ta’riflari umumlashtirilsa, madaniyatga butun tarixiy taraqqiyot 
jarayonida insoniyat tomononidan yaratilgan va yaratilayotgan barcha moddiy va ma’naviy 
boyliklar yig‘indisi” deb ta’rif berish mumkin. Shunga asosan madaniyatning ikki turi 
farqlanadi: 1) moddiy madaniyat; 2) ma’naviy madaniyat; Moddiy madaniyat inson faoliyati 
tufayli yaratilgan “ikkinchi tabiat”, ya’ni ishlab chiqarilish vositalari, mehnat qurollari, mehnat 
ko‘nikmalari, shuningdek, ishlab chiqarish jarayonida yaratilgan hayot uchun hizmat 
qiladigan barcha boyliklarni anglatadi. Ma’naviy madaniyatning qamrovi behad keng bo‘lib, u 
ijtimoiy ongning barcha shakllari, ya’ni falsafiy, ilmiy, huquqiy, axloqiy, estetik, diniy 
qarashlar, maorif, ta’lim-tarbiya, maktab, o‘rta va oliy ta’lim, fan, madaniyat muassasalari, 
ommaviy axborot vositalari, san’at, xalq ma’naviy ijodiyotning barcha turlarini qamrab oladi. 

Moddiy va ma’naviy madaniyat bir biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, biri ikkinchisini 
to‘ldiradi. Masalan, moddiy boylikning biror turini inson aql-zakovatisiz, tafakkurisiz, aqliy 
mehnatisiz yaratib va takomillashtirib bo‘lmaydi. Demak, moddiy madaniyatni barpo etish 
zamirida ma’naviy madaniyat ham yotadi. Har qanday moddiy va ma’naviy madaniyat 
durdonalari inson aqliy va jismoniy mehnati sintezi asosida yuzaga keladi. Ma’naviy 
ma’daniyat voqealikni badiiy aks ettirish va o‘zlashtirish vositasidir. 

Moddiy madaniyat dunyo va insonlarning moddiy hayot sharoitlari bilan, ma’naviy 
madaniyat esa urf-odat, rasm-rusm, an’ana, marosim va milliy qadriyatlar bilan chambarchars 
bog‘liqdir. Madaniyat qanchalik chuqur va tafsilotlari bilan o‘rganilsa, uning inson fikrlashi 
bilan bog‘liq ekanligi yakdil seziladi. Shunday ekan, inson ko‘z o‘ngida aks etgan 
voqeahodisalarni madanyati orqali ongiga singdirishga hamisha intiladi. Ma’lumki, insonlar 
ma’lum bir ijtimoiy-iqtisodiy tuzumda yashaydilar, u yoki bu milliy tilda so‘zlashadilar va ular 
muayyan milliy ma’naviyat va madaniyatga ega. 

Milliy ma’naviyat, uni ro‘yobga chiqishida muhim o‘rin tutadigan til madaniyati va nutq 
ma’naviyatining o‘ziga xos xususiyatlari insonlarning lisoniy kognitiv faoliyatida o‘z aksini 
topadi. Masalan, stol ustidagi biror narsani yerga tushib ketishidagi emotsional holatni ingliz 
ayoli “Oaps”, nemis ayoli “Mein Got!”, rus ayoli “Боже мой!”, o‘zbek ayoli esa “Voy, o‘lay” 
tarzlarida ifodalaydi. Turli millatlarga mansub bo‘lgan ayollar til madaniyati va nutq 
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ma’naviyatini qiyosiy tahlil qilish imkonini beruvchi ushbu misoldan ko‘rinib turganidek, 
to‘saddan sodir bo‘lgan his –hayajonni ifodalashda hech qanday lug‘aviy ma’noga ega 
bo‘lmagan “Oaps!” undov so‘zidan, nemis va rus ayollari o‘z ajdodlarining til madaniyati va 
nutq ma’naviyatiga amal qilgan holda Allohni rozi qiladigan “Mein Got”, “Боже мой” 
so‘zlaridan foydalanadilar. O‘zbek ayoli esa bunday holda salbiy ma’noga ega bo‘lgan “Voy, 
o‘lay!” so‘zlarini ishlatadi.Barcha tillarda bo‘lgani kabi o‘zbek va ingliz tillarida ham millat 
madaniyati til birikmalari va frazeologizmlarida o‘z aksini topadi. 

Misol sifatida ushbu tillarda ishlatiladigan murojaat so‘zlarni keltirish mumkin. Inglizlar 
suhbatida sir, mister, gentleman, lady, miss, misses kabi so‘zlar yoki kishining yoshidan qat’i 
nazar uning ismi bilan chaqirilishi mumkin bo‘lsa, o‘zbek tili nutqida ko‘proq kishi ismidan 
keyin aka, opa, amaki, xola, kelinoyi, bobo kabi so‘zlar ishlatilib, notanish kishilar bilan 
suhbatda esa ushbu keltirilgan so‘zlardan tashqari uka, singil, o‘g‘lim, qizim, opoqi kabi so‘zlar 
qo‘llaniladi. Ma’lumki, madaniyat tildagi frazeologizmlarda so‘zlardagidan ko‘ra yaqqolroq 
namoyon bo‘ladi. Misol sifatida, ingliz va o‘zbek tillaridagi hudud va kishi nomlari ishtirok 
etgan frazeologik birliklarni keltirish mumkin.  

Masalan, ingliz tilida foydasiz ishga nisbatan Carry coals to Newcastle (Nyukasl – Angliya 
ko‘mir sanoati markazi), ayyorlikni ifodalashda Cokel Yorkshire over (Yorkshir aholisi 
ayyorligi bilan Angliyada mashhur) frazeologik birliklari hudud nomi bilan bog‘liq bo‘lsa, juda 
ilgari paytda bo‘lgan voqeaga nisbatan ishlatiladigan When queen Anne was alive, ilojsiz 
tanlovga nisbatan Hobson’s choise kabi iboralar kishi nomlari bilan bog‘liq bo‘lib ingliz 
madaniyatini o‘zida aks ettiradi.O‘zbek tilidagi frazeologizmlarda ham shu kabi holat 
kuzatiladi. Misol tariqasida Bog‘dodda hammayoq tinch, so‘rab-so‘rab Makkani topsa bo‘ladi, 
Xo‘ja ko‘rsincha, Alixo‘jaXo‘jaali, Alpomishdek yigit, Barchinoydek go‘zal kabi frazeologik 
birliklar o‘zida o‘zbek madaniyatini aks ettirishini ko‘rsatish mumkin. Demak, har bir millat 
o‘z tili va madaniyatiga ega bo‘lib, madaniyat tilda turli til birliklari (leksemalar, frazeologik 
birliklar)da o‘z aksini topishi til va madaniyatning bir-biri bilan chambarchas bog‘liq 
ekanligini tasdiqlaydi.6 O‘zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarda obrazlilik 
xususiyatlarini lingvokulturologik jihatdan tahlil qilishda millatning o‘ziga xos bo‘lgan bir 
nechta xislatlarni kuzatdik. Quyida biz bu ikki tildagi frazeologik birliklarda obrazlilik 
xususiyatlarini o‘rganib, tahlil qilishga harakat qilamiz. Tahlil materiali sifatida o‘zbek va 
ingliz tillaridagi maqollar, matallar va albatta frazeologizmlardan foydalandik. All are not saint 
that go to the church (Cherkovga borganlarning hammasi ham avliyo bo‘lavermaydi)Eshak 
Makkaga borgani bilan hoji bo‘lmas. Ingliz tilidagi maqolni tahlil qiladigan bo‘lsak, bu yerda 
ingliz xalqining e’tiqodi obrazi yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Chunki inglizlarning aksariyat 
qismi xristian diniga e'tiqod qilishadi, shuning uchun ularni cherkovga borishadi deb 
aytilmoqda. Maqolda ingliz xalqiga xos bo‘lgan o‘zining diniga bo‘lgan e'tiqod nazarda 
tutilyapti, bunga maqoldagi “saint” (avliyo, “church” (cherkov) obrazlari misol bo‘la oladi.Shu 
kabi oyga munosabat - o‘zbek xalqiga ham mansub ekanligini alohida ta’kidlash lozim. Chunki 
o‘zbeklarda oy quyoshdan nur olib, yog‘du soluvchi samoviy jismgina emas (“oyni etak bilan 
yopib bo‘lmaydi” - maqol), balki “go‘zal, chiroyli yuz” ( oy yuzini qora chimmat zulmidan 
qutiltirg‘il. “juda go‘zal, juda ham chiroyli”) (“Oy desa oyga, kun desa kunga o‘xshaydi”), 
safarga ketayotgan kimsaga yaxshilik tilash (“Oy borib omon qayt”) ma’nolarida ishlatiladi. 

Lingvokulturologik yondashuvdagi tadqiqotlar o‘zbek tilshunosligida oxirgi o‘n yilliklarda 
paydo bo‘la boshladi. Professor N. Mahmudovning “Tilning mukammal tadqiqi va yo‘llarini 
izlab…” nomli maloqasida lingvokulturologiya, umuman, antropotsentrik paradigmaning 
mohiyati va bu boradagi muammolar chuqur va asosli yoritib beriladi. Ushbu maqolani o‘zbek 
tilshunosligida lingvokulturologiya haqida jiddiy mulohazalar bayon qilingan birinchi asar 
sifatida baholash mumkin. Maqolada lingvokulturologik nazariyaning shakllanishi uchun 
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hizmat qilgan omillar, undagi asosiy tushunchalar, ularning talqinidagi har xilliklar haqida 
juda asosli mulohazalar aytilgan. 

Turli xalqlar madaniyatida mavjud yuqorida keltirilgan o‘ziga xosliklarning tilda aks 
ettirilishini o‘rganish lingvokulturologiyaning asosiy vazifalaridan biridir. 
Lingvokulturologiya tilshunoslikning yosh, yangi sohasi bo‘lsa-da, biroq unda frazeologik, 
konseptologik, leksikografik va lingvodidaktik yo‘nalishlar shakllanib ulgurgan. Mazkur 
fanning asosiy vazifasi – til bilan madaniyatning bog‘liq tomonini, ya’ni madaniyatga oid 
tushunchalarning tilda va uning turli vositalarida ifodalanish usullarini o‘rganish, til va xalq 
mentaliteti o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni tavsiflashdan iborat. O‘zbekistondagi bir qator 
olimlar, xususan, A.Abduazizov, D.Ashurova, Sh.Safarov, O‘.Yusupov, A.Mamatov va boshqa 
tadqiqotchilar lingvokulturologiya sohasiga salmoqli hissa qo‘shib kelmoqdalar. 
Lingvokulturologiya – madaniyat va tilning qo‘llanish jarayoni maqomidagi o‘zaro 
ta’sirlashuvlarni o‘rganuvchi fandir. Lingvokulturologik tadqiqotlar sotsiolingvistika, 
etnolingvistika, psixolingvistika, lingvomamlakatshunoslik, madaniyatshunoslik va boshqa 
shunga yaqin sohalararo miqyosda olib boriladi.Xulosa qilib aytganda, XIX asrda 
V.Gumboltdning til va tafakkur munosabatlarini o‘rganishda millat madaniyatiga asosiy 
e’tibor berilishi lozimligi haqidagi mulohazalari XX asrning 90-yillarida qator tilshunoslar 
tomonidan yangi fan lingvokulturologiyaning yuzaga kelishiga sabab bo‘lib, ushbu fan hozirgi 
zamon tilshunosligida o‘ta tez sur’atlarda rivojlanib, umumiy tilshunoslikdan alohida o‘rin 
egalladi. 
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